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moisture", and this other "the people are fond of benevolence
and compassion1'; such mention may occur in topographies but
we cannot have thorough information. Whether caused by the
alternate flourishing and depression of good government, or as
the natural lesult of secular changes, the fact is that with refe-
rence to those who, knowing the due season for giving in alle-
giance and enjoying the benefits of [Chinese] civilisation, came
to the Emperor's Court, who passing danger after danger sought
admittance at the Yu-men [Pass], and bearing tribute of native
rarities bowed before the Palace Gate, we cannot relate their
experiences. For this reason as I travelled far in quest of truth
(that is, the Buddhist religion) in the intervals of my studies I
kept notes of natural characteristics.

Julien in his translation of this passage gives the Sanskrit
equivalents for Horse-Lord, Elephant-Lord, and Man-Lord;
and tells us that a word meaning "Parasol-Lord" is found
in a certain authority instead of the Precious-substances-
Lord of our text. Throughout the passage, however, the
pilgrim seems to be writing as a Chinese Buddhist scholar
not drawing from Indian sources but from his own know-
ledge and experience. His information was acquired partly
from Chinese books, and he perhaps learned something
fronj the Brethren in Kashmir and other places outside
of India. To him as a Chinese the people of China were
men (jeri), all outlying countries being peopled by Man
and Ti and Hu and Jung* although as a good Buddhist
he admitted the extension of the term jen to the inhabi-
tants of other lands.

Our author, in writing the paragraph of this passage
about Buddhism, evidently had in his memory certain ob-
servations which are to be found in the 88th Chapter of
the wHou Han Shu". These observations with the notes
appended give us some help in finding out the meaning
of several of the expressions in the text. !Por his state-
ment here about the faults of previous translators the
author has been blamed by native critics. These maintain
that the transcriptions of Indian words given by Yuan-
chuang's predecessors are not necessarily wrong merely be-
cause they differ from those given by him. The foreign sounds,
they say, which the previous translators heard may not have